Goa, 28th March , 1968 (Chaitra 7, 1890 ) 


SERIES III No. 52 


All correspondence referring to announcements and 
subscription : of Government. Gazette must be addressed 
to its Administration office , Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered , 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

(Anual ) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
( A $ 3 series ) / 

Rs. 40 / Rs. 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / + 

Rs. 12 / 

Rg. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs . 81 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relative & anúncios e à assina 
tura do Boletin Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente. 


.. 


सत्यमेव जयते 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM OFICIAL 


Government Press 


Administração da Imprensa Nacional 


T 


Notice 
The subscribers to the Government Gazette are kindly 
reminded that their present subscription term ends on the 
31st of March 1968, which is the close of the financial year. 

In case they wish to continue to be subscribers for the 
ensuing financial year 1968-1969 they should renew their 
subscriptions from 1st April, next. 

Failure in renewing the subscription in time will result in 
interruption in the dispatch of copies of the Gazette . 

It should be noted that subscribers are entitled to receive 
« copies of the Gazette only from the date the subscription 
rates have been actually paid . 


Aviso 
Os assipantes do Boletim Oficial cujos períodos de assi 
natura expiram em 31 de Março do corrente ano , são avisados 
a renovarem as suas assinaturas a partir de 1 de Abril pró 
ximo, caso desejem continuar como assinantes para o próximo 
ano económico , a fim de não sofrer interrupção na remessa 
do Boletim , 


Wir 


Deve - se notar que os assinantes terão direito a receber os 
exemplares do Boletim somente a partir da data em que a 
taxa de assinatura tenha sido efectivamente paga . 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA, DAMÃO 

E DIO 


Finance (Revenue) Department 


Departamento das Finanças ( Receita ) 


Taluka Revenue Office (Excise ) , Sanguem 


« Taluka Revenue Office ( Excise ) . Sanguém » 


Aviso 


Notice 
The unknown owner of following liquor found at Colem 
Station on 3-3-1968 in Vasco -Londa train , is hereby informed 
to appear before the Head of this Office , within 30 days 
from the date of publication of this notice in the Government 
Gazette , to claim his right to the said property . 

After the expiry of the said time limit , the property shall 
be considered as forfeited in favour of the Government . 

One steel trunk , one suit case and 6 cloth bags containing 
67 Pts . and 26 Pts. of Hayward s Whisky and Brandy res 
pectively and 42 Pts . and 60 Nips of Double Horse Brandy . 

Sanguem , 14th March , 1968 . For the Head of Taluka 
Revenue Office , M. J. Monteiro . 


Fica avisado o dono desconhecido da seguinte mercadoria 
achada na Estação de Colém , no dia 3 de Março de 1968 , no 
comboio de Vasco - Londa, para aduzir o seu direito perante 
o Chefe desta Repartição, no prazo de 30 dias contados da 
publicação deste no Boletim Oficial. 

Findo o referido prazo , a mesma mercadoria será perdida 
a favor do Estado . 

Uma mala , uma maleta e 6 saquinhos contendo 67 melas 
garrafas e 26 garrafas de Hayward s Whisky e Brandy res 
pecti amente , e 42 meias garrafas e 60 quartos de garrafas 
de Double Horse Brandy . 

Sanguém , 14 de Março de 1968 . Pelo Chefe da Reparti 
ção , M. J. Monteiro . 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civis 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Hydraulics and Irrigation 


Hidráulica e Irrigação 


Works Division Y 


Secção de Obras y 


Tender Notice no . MI/ T / 19 
The Executive Engineer , Hydraulics and Irrigation , Works 
Division V , Public Works Department, Panaji , Goa , invites 


Aviso n.9 M / T / 19 
o engenheiro executivo , Hidráulica e Irrigação , Secção de 
Obras y , dos Serviços das Obras Públicas em Paragi, Goa , 


7 . 


SERIES HI NO . 52 


916 


on behalf of the President of India , sealed item rate tenders 
for the works under serial nos . 1, 2 and 5 and percentage 
rate tenders for the works under Serial nos . 3 and 4 below 
mentioned , from the approved and eligible contractors upto 
3.00 p . m . on the 6th April , 1968 : 


aceitará , em nome do Presidente da India , propostas em carta 
fechada e lacrada , de empreiteiros aprovados e habilitados, 
até às 15 horas de 6 de Abril de 1968 , para a execução da 
seguinte obra : 


Estimated cost 


Earnest. money 


Time limit 


Cost of 
tender 


Name of the work 


Sr , No. 


N.° de 
série 


Custo orçado 


Prazo 


Caução 


Designação da obra 


Custo dos 
impressos 


Rs. 76.392-12 Ps . 


Rs . 1,910 / 


90 days 


Rs, 5 / 


Rs. 74.424-36 Ps . 


Rs. 1.861 / 


90 days 


Rs. 5 / 


1. Proposed construction of cement concrete distributary 

at Sangod of Taluka Sanguem 
2 . Renovation of the bund of Dicarpale tank , of Salcete 

Taluka 
3. Desilting of Sarvan Bhat tank , construction of re 

taining wall and drainage channels , situated at 

Surla village of Bicholim Taluka 
4. Construction of two sluice gates at Durga - Chinchinim 

Government Farm , of Salcete Taluka 
5. Desilting and constructing border wall of the existing 

spring tank of Timona at Agri-Horticulture Research 
Station Ella - Old Goa 


Rs . 30.043-14 Ps. 


Rs . 


751 / 


45 days 


Rs . 5 / 


Rs . 22.500-29 Ps . 


Rs. 


5037 


45 days 


Rs . 5 / 


Rs. 48.238 / 


Rs. 1.206 / 


60 days 


Rs. 5 / 


Tenders will be opened at 3.30 p . m ., of the same day. 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji , Goa , and receipted challan sent with the 
tender or in the form of deposit at call of the scheduled Bank . 
Conditions of the contracts and tender forms can be had 
from this office upto 4th April , 1968, on all working days 
on payment of cost of tenders ( Non - refundable ) . 

Separate tenders should be quoted for each work and sub 
mitted in separate envelopes . 

The tenders of the contractors , who do not deposilt earnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reason . 

Panajì , 21st March , 1968. — The Executive Engineer, M. 
M. Nadkarni. 


As propostas serão abertas às 15,30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Panagi, Goa , e a respectiva guia junta à proposta , ou 
poderá ser em forma dum depósito pagável à ordem , em 
qualquer Banco reconhecido . As condições do contrato é im 
pressos da proposta poderão ser obtidos desta Repartição 
até 4 de Abril de 1968 , em todos os dias úteis , mediante 
pagamento do custo dos impressos , que não será restituido . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada , serão sumària 
mente rejeitadas . 

Reserva- se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas . 


Panagi, 21 de Março de 1968. -- O Engenheiro Executivo, M. 
M. Nadkarni, 


industries and Power Department 


Departamento de Indústrias e Energia 


Repartição 


de Electricidade 


Electricity Department 


Aviso 


Tender Notice 


CEE / Tender - 22 /68 


Sealed tenders in duplicate are invited by the Chief Elec 
trical Engineer , Panaji (Goa ) for concluding Rate - Contract 
for supply of sand and basalt stone during the year 1968-69 
as detailed below : 


CEE / Tender - 22 / 68 
O Engenheiro Eléctrico - Chefe , em Panagi Goa, aceitará 
propostas em carta fechada e lacrada ; em duplicado , para 
o fornecimento , mediante assinatura de contrato , de areia e 
pedra basáltica durante o ano de 1968-69, conforme a seguir 
se indica : 


N. 

de 
série 


S. No. 


Description 


Unit 


Quantity 


Quantidade 


Unidade 


Descripção 


2000 


1 . 


m 


1 . 


2000 


in 


1 " to 11/2 " gauge basalt stone 

agregate . 
River Sand as per specifica 

tion . 


Pedra basáltica , do agregado 

de 1 " a 11/2 " . 
Areia do rio conforme as 

indicações . 


1200 


2 . 


2 . 


1200 


m 


Cost of tender documents - Rs. 2 / . 
Earnest money deposit -- Rs. 1000 / -- 
Last date for, issue of blank tender -- 15-4-1968 upto 

12.00 noon . 
Last date for receipt of sealed tenders -- 15-4-1968 at 


Custo dos impressos da proposta Rps . 2 / 
Caução Rps. 1000 / 
Ultima data em que se podem adquirir os impressos 

15 de Abril de 1968 , até ao meio - dia . 
Última data para aceitação de propostas ----- 15 de Abril 

de 1968 , até às 15 horas. 


3 p.m. 


Tenders will be opened on 15-4-1968 at 4 p . m . The under 
signed reserves the right to reject any or all the tenders 
without assigning any reason . 

Panaji, 22nd March, 1968.- B. Chatterjee, Chief Electrical 
Engineer 


As propostas serão abertas às 16 horas , de 15 de Abril de 
1968. O signatário reserva para si o direito de rejeitar qual 
quer ou todas as propostas, sem dar razões justificativas . 

Panagi, 22 de Março de 1968. --- B. Chatterjee , Engenheiro 
Eléctrico -Chefe . 


. 
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Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notices 


Anúncios 


It is hereby announced that on 25th April 1968, at 
11 a . m . at the door of the aforesaid Administration Office , 
aucton will be held of a plot of land comprising in the reser 
ved lot no . 223 , situated at Alto of Porvorim , belonging to 
the Comunidade of Serula , applied for lease , for the construc 
ition of a house , by Julia Filomena Pereira e Barreto , wife of 
Domingos Barreto , of Salvador do Mundo , covering an area 
of 985 sq . metres and 50 sq . decimetres . It is bounded on the 
east by the strip of land of Comunidade 4 metres wide reser 
ved along the municipal road that from the highway Betim 
-Mapusa leads to Ambirna ward of Serula , on west by the 
property walled with stones , belonging to Claudio Tome Ro 
drigues, of Porvorim , on north by a strip of land of Comuni 
dades 5 metres wide reserved between the land measured 
and the on already measured in the file mo. 112/1962 and on 
the south by the land measured in the file no . 84/1962, the 
auction price being the annual rent of Rs. 10 / -. 

Further it is announced that the successful bidder will have 
to produce , at the auction time for the purpose of adjudication 
according to the case the following documents as a proof 
that: 


Anuncia - se que no dia 25 de Abril de 1968 , às 11 horas , 
e à porta da sobredita Administração , será levado em hasta 
pública o terreno compreendido no lote reservado n.º 223 , sito 
no Alto de Porvorim , pertencente à comunidade de Serulá , 
requerido em aforamento , para construção de casa , por Júlia 
Filomena Pereira e Barreto , mulher do ausente , Domingos 
Barneto , de Salvador do Mundo , na área de 985 m e 50 dm ", 
confrontado de nascente com a faixa do terreno da comuni. 
dade da largura de 4 metros reservada ao longo da estrada 
municipal que da estrada nacional Betim -Mapuçá se dirige 
para o bairro Ambirna de Serulá , de poente com o prédio 
murado de piedras rebolas, pertencente a Cláudio Tomé Rodri 
gues , de Porvorim , de norte com a faixa doterreno da comu 
nidade da largura de 5 metros , reservada entre o terreno 
medido e o já medido no processo n.º 112/1962 e de sul com 
o terreno niedido no processo n.º 84/1962, sendo a base de 
licitação o foro ânuo de Rps. 10 / . 

Anuncia - se mais que o indivíduo em que for ultimado o 
lanço terá de produzir no acto , para os efeitos de adjudicação , 
conforme o caso , os seguintes documentos comprovativos : 


a ) he does not possess house in his native village as well 

as in the locality of present residence ; 
b ) he , owing to his professional affairs or of any member 

of his family is in need of the plot which the present 

file refers to . File no . 211/1962 . 
Mapusa , 23rd February , 1968. --- The Secretary , Manguera 
Rugoba Sinai Quencro . 

Vija . - The Administrator , Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 


a ) de ele não possuir casa na aldeia donde é oriundo , bem 

como na localidade da residência actual; 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer membro 

da sua família necessita do terreno constante do pro 

cesso . Processo n . 211/1962. 
Mapuçá , 23 de Fevereiro de 1968. O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

Visto . —O Administrador , Gajanan Vithal Prabhú Dessai. 


..Eruva 


V. no . 1286/1968 


G. n ° 1286/1968 


2 It is hereby announced that on the 30th of April 1968 , 
at 11 a . m . at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of a plot of land called « Toliecho Sorvo » , 
lot no . 18 , belonging to the Comunidade of Corlim , applied 
on lease , for the construction of a house , by Bogvonta Rama 
chondra , Arolcar , resident of Corlim , covering an area of 
860 sq . metres . It is bounded on the east by the land of Comu 
nidade, on west by land reserved for a street on the line of 
the existing boundary mark , on north by the land of Comu 
nidade beyond which lies a drain formed by the waters that 
come down from the hill and on the south by the land to - day 
measured to Rogunata Anagi Adiurencar , in the file 
no . 168–1966 , the auction price being the annual lease rent 
of Rs. 91 

Further it is announced that the successful bidder will have 
to produce , at the auction time for the purpose of adjudication 
according to the case the following documents as a proof that : 

a ) he does not possess house in his native village as well 

as in the locality of present residence ; 
b ) he, owing to his professional affairs or of any member 

of his family is in need of the plot in this area . Tile 

no. 231/1964 . 
Mapusa , 5th March , 1968. - The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

Visa . ---- The Administrator , Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 


2 Anuncia - se que no dia 30 de Abril de 1968 , às 11 horas, 
e a porta da sobredita Administração , será levado em hasta 
pública o terreno denominado « Toliechó Sorvó » , lote n . 18 , 
pertencente à comunidade de Corlim , requerido em afora 
mento , para construção de casa , por Bogvonta Ramachondra 
Arolcar , residente em Corlim , na área de 860 m², confrontado 
de nascente com o terreno da comunidade, de poente com o 
terreno reservado para caminho na linha do marco delimi. 
tatório existente , de norte com o terreno da comunidade 
depois do qual fica a sangria formada pelas águas que descem 
do oiteiro e de sul com o terreno hoje medido a Rogunata 
Anagi Adiurencar , no processo n.º 168/1966 , sendo a base 
de licitação o foro ánuo de Rps . 9 / -. 

Anuncia - se mais que o indivíduo em que for ultimado o 
lanço terá de produzir no acto , para os efeitos de adjudicação , 
conforme o caso , os seguintes documentos comprovativos : 


a ) de ele não possuir casa , na aldeia donde é oriundo , 

bem como na localidade da residência actual; 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer membro 

da sua família necessita do terreno nesta área . Pro 

cesso n.º 231/11964 . 
Mapuçá, 5 de Março de 1968. -- O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

Visto . — O Administrador , Gajanan Vithal Prabhú Dessai. 


V. no. 1304,41968 


G. n .° 1304/1968 


3 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that João Santana Rodrigues , 
resident of Mapusa , has applied on lease for the construction 
of a house , the hilly , uncultivated and unused plot named 
« Temericho Sorvó » , situated at Mapusa and belonging to 
the Comunidade of Mapusa , covering an area of 1000 sq . 
metres . It is bounded on the east , north and south by the 
land of the same Comunidade and on the west by a strip 
of land of the same Comunidade , after which is situated 
the land measured to Leonardo Reginaldo Fernandes . File 
no . 58/1968 . 

Mapusa , 5th March , 1968. — The Secretary , Manguesa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 1261/1968 

( Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que João 
Santana Rodrigues , residente em Mapuçá , requereu em afo 
ramento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado denominado « Temericho Sorvó » , sito em 
Mapuçá e pertencente à comunidade de Mapuçá , na área de 
1000 m², confrontado de nascente , norte e sul com o terreno 
da mesma comunidade e de poente com a faixa do terreno 
da mesma comunidade depois do qual fica o terreno medido 
a Leonardo Reginaldo Fernandes. Processo n . 496968 . 

Mapuçá , 5 de Março de 1968 . -O Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . ° 1261/1968 


> 


(Repetido ) 


Hey 


mm Typkomt 
............. 5 


ex 


PALMA 


718 


SERIES III No. 52 


4 . In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Mohan D. Karapurkar , 
from Margao , has applied on lease for the construction of a 
house , the plot of land , lot no . 156 , situated at Alto of Betim 
and belonging to the Comunidade of Serula . It is bounded on 
all sides by the lands of the same Comunidade, covering an 
area of 1.000 sq . metres . File no . 321/1967 . 

Mapusa , 3rd January , 1968. — The acting Secretary , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

V. no . 1272/1968 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Mohan 
D. Karapurkar , de Margão , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno , lote n . 156 , sito no Alto 
Batim e pertencente à comunidade de Serulá , confrontado 
por todos os lados pelo terreno da mesma comunidade, na 
área de 1000 m ”. Processo n .° 321/1967 . 

Mapuçá , 3 de Janeiro de 1968. — Servindo do Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

G. n .° 1272/1968 

( Repetido ) 


(Repeated ) 


5 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Umabai Damodar Kara 
purkar , resident of Margão , has applied on lease for the cons 
truction of a house , an uncultivated and unused plot named 
« Cambleachem Gallum » , no . 380 , situated at Alto of Porvorim 
and belonging to the Comunidade of Serulá , covering an area 
of 1.000 sg . metres . It is bounded on the east and west by the 
land of Comunidade of Serula , on north and on the south by 
the plot of Marcelino Caridade Fernandes and piece of land 
reserved for road . File no . 1/1968 . 

Mapusa , 10th January , 1968. The acting Secretary , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar. 

V. no . 1273/1968 

( Repeated ) 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Umabai 
Damodar Karapurkar , residente em Margão , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno inculto e desa 
proveitado denominado « Cambleachem Gallum » , n . ° 380 , sito 
no alto de Porvorim e pertencente à comunidade de Serulá , 
na área de 1.000 m², confrontado de nascente e poente com o 
terreno da comunidade de Serulá , de norte e de sul com o 
terreno de Marcelino Caridade Fernandes e parte do terreno 
reservado para o caminho. Processo n .° 1/1968 . 

Mapuçá , 10 de Janeiro de 1968. -- Servindo do Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar , 

G. 2.° 1273/1968 

(Repetido ) 


6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Yeshwant Purshottam 
Kamat, resident of Panjim , has applied on lease for the 
construction of a house , an uncultivated and unused plot 
reserved lot no . 156 , situated at Alto of Betim and belonging 
to the Comunidade of Serula , covering an area of 1.000 sq . 
metres . It is bounded on the north , south and west by the 
part of the said lot no . 156 and on the east by the strip of 
land which separates the road which leads to the Mandovi 
Bridge under construction . File no. 68/1968 . 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Yeshwant 
Purshottam Kamat , residente em Pangim , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno inculto e desapro 
veitado , lote reservado n.º 156 , sito no Alto de Betim e per 
tencente à comunidade de Serulá , na área de 1.000 metros 
quadrados , confrontado de norte, sul e poente com a parte 
do dito lote n ." 156 e de nascente com a faixa do terreno 
que separa a estrada que vai a Ponte de Mandovi em 
construção . Processo n . ° 68/1968 . 


V. no . 1275/1968 


G. n .° 1275/1968 

( Repetido ) 


( Repeated ) 


7 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Lacximinarayan Krishna 
Sinai Paraz, resident of Panaji, has applied on lease for the 
construction of a house , an uncultivated and unused plot, re 
served lot n . ° 156 , situated at Alto of Betim , by the side of 
highway which from Mandovi Bridge leads to Mapusa , belon 
ging to the Comunidade of Serula , covering an area of 
1000 sq . metres . It is bounded by the all sides by the land of 
said Comunidade in the same reserved lot no. 156 ( part of 
the same lot ) . File n . 85/1968 . 

Mapusa , 12th March , 1968. - .- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1:277/1968 

( Repeated ) 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Lacximi 
narayan Krishna Sinai Paraz , residente em Panagi, requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno inculto e 
desaproveitado , lote reservado n.º 156 , sito no Alto de Betim , 
ao lado da estrada nacional que de Ponte de Mandovi vai a 
Mapuçá , pertencente à comunidade de Serulá , na área de 
1000 m , confrontado de todos os lados com o terreno da dita 
comunidade no mesmo lote reservado n ." 155 ( parte do mesmo 
lote ) . Processo n.º 85/1968 . 

Mapuça , 12 de Março de 1968. -- Secretário , Maiguez 
Ragobá Sinai Quencro . 

G. n . ° 1277/1968 


( Repetido ) 


8 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Saularama Chondru Po 
robo, resident of Mapusa , has applied on lease for the construc 
tion of a house , the hilly , rocky , uncultivated and unused plot 
named « Condicho Sorvo » , situated at the hill of Corlim , part 
of the lot n . ° 19 and belonging to the Comunidade of Corlim , 
covering an area of 1000 sq . metres . It is bounded on the east , 
west , north and on the south by the land of the said Comuni 
dade of Corlim or rather by the remaining part of land of 
the said lot no . 19. File n .° 364/1967 . 

Mapusa , 12th February , 1968. - . The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1285/1968 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Saula 
rama Chondrú Porobo , residente em Mapuzá , rearereu em 
aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, rochoso , 
inculto e desaproveitado denominado « Condicho Sorvo » , sito 
no oiteiro da Corlim , fazendo parte do lote n . 19 e perten 
cente à comunidade de Corlim , na área de 1000 mº, confron 
tado de nascente , poente , norte e de sul com o terreno da dita 
comunidade de Corlim ou seja com a restante parte do terreno 
do dito lote no . 19. Processo n .° 364/1967 . 

Mapuçá , 12 de Fevereiro de 1968. -- O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. B. 112851968 


9 In verdance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Vinaeca Rama Amercar, of 
Corlim of Mapusa , has applied on lease for the construction 
of a house , the hilly , uncultivated and unused plot named 
« Toleachó Sorvó » , situated at Corlim of Mapusa and belon 


9 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Vinaeca 
Rama Amercar, de Corlim de Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto e 
desaproveitado, denominado « Toleachó Sorvó » , sito em Corlim 
de Mapuçá e pertencente á comunidade de Corlim , na área 
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ging to the Comunidade of Corlim , covering an area of 
1000 sq . metres . It is bounded on the east , west and north 
by the land of Comunidade of Corlim and on the south by the 
land of chapel of Corlim . File no . 354/1967. 


de 1000 m , confrontado de nascente , poente e norte com o 
terreno da comunidade de Corlim e de sul com o terreno da 
capela de Corlim . Processo n.º 354/1967 . 


V. no . 1290/1968 


G. n .° 1290/1968 


.10 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Gurudas Ladú Amercar , 
of Corlim of Mapusa , has applied on lease for the construction 
of a house , the hilly , rocky and uncultivated plot named « Tolea 
chó Sorvó » , situated at Corlim and belonging to the Comu 
nidade of Corlim , covering an area of 1000 sq . metres . It is 
bounded on the east by the land of same Comunidade asked 
on lease by Datarama Quercar , on the west by the land of 
same Comunidade , on south by the land of same Comunidade 
and on the north also by the land of same Comunidade. 
File no . 352/1967 . 

Mapusa , 18th March , 1968. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1291/1968 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Gurudas 
Ladú Amercar , de Corlim de Mapuçá , requereu em afora 
menio para construção de casa o terreno oiteiral, rochoso e 
desaproveitado , denominado « Toleachó Sorvo » , sito em Corlim 
e pertencente à comunidade de Corlim , na área de 1000 m ., 
confrontado de nascente com o terreno da mesma comunidade, 
pedido em aforamento por Datarama Quercar , de poente com 

o terreno da mesma comunidade , de sul com o terreno da 
mesma comunidade e de norte também com o terreno da 
mesma comunidade. Processo n . ° 352/1967 . 

Mapuça , 18 de Março de 1968 . -O Secretário , Manguexa 
Ragová sinar Quencró . 

G. n .° 1291/1968 


11 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Xantaram Shinde, resident 
of Corlim , has applied on lease for the construction of a house , 
the hilly , uncultivated and unused plot named « Toliechó 
Sorvo » , lot no . 18 , belonging to the Comunidade of Corlim , 
where it is situated , covering an area of 1000 sq . metres . It 
is bounded on the east and north by the land of Comunidade , 
on west by the land of Comunidade to be reserved along 
by road and on the south by the land of Comunidade applied 
on lease for the building purpose by Parvati Gopal Gadecar . 
File no . 268/1967 . 

Mapusa , 25th January , 1968. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1293/1968 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Xantaram 
Shinde , residente em Corlim , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado , 
denominado « Toliecho Sorvo » , lote n .° 18 , pertencente à comu 
nidade de Corlim , onde é situado , na área de 1000 m². , con 
frontado de nascente e norte com o terreno da comunidade, 
de poente com o terreno da comunidade a ser reservado ao 
longo do caminho vicinal e ne sui com o terreno da comu 
nidade requerido em aforamento para construção de casa por 
Parvati Gopal Gadecar . Processo n . ° 268/1967. 

Mapuça , 25 de Janeiro de 1968 . O Secretário , Manguexa 
Ragova sinar Quencró . 

G. n .° 1293/1968 
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12 

In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code or Comunidades in to : ce, 
it is hereby announced that Gangaram Biku Betkar , resident 
of Anjuna , has applied on lease ror the construction of a house , 
the hilly , uncultivated and unused plot, division n .° 10 , com 
prising in the reserved lot no. 458 , belonging to the Comu 
nidade of Anjuna , where it is situated , covering an area of 
1.000 sq . metres . It is bounded on the east by the property of 
Dr. Manuel Francisco de Albuquerque , on west by the road 
n.º 1 , on north by the land of the said Comunidade , division 
no . 11 and on the south by the land of the same Comunidade , 
division no . 9. File no . 38/1968 . 

V , no . 1299/1968 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ganga 
ram Biku Betkar, residente em Anjuna, requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto e 
desaproveitado , talihão n .° 10 , compreendido no lote resenvado 
n . 408 , pertencente a coinuniuaue ue Aujuza , onde e situacio , 
na área de 1.000 m2, confrontado de nascente com a proprie 
daue ue Dr. Manuel Francisco ue Albuquerque, ae poeule com 
o caminho 9.º 1 , de norte com o terreno da dita comunidade , 
talhão n.º 11 e de sul com o terreno da mesma comunidade, 
talhão n.º 9. Processo n .° 38/1968 . 

G. 10. 1299/1968 


P 


13 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code or Comunidaues in force , 
it is hereby announced that Vinaéka Zoirama Morozcar , of 
Anjuna , has applied on lease for the construction of a house , 
the hilly , uncultivated and unused plot , division no. 9 ; com 
prinsing in the reserved lot no. 458 , belonging to the Comu 
nidade of Anjuna , covering an area of 1,000 sq . metres . It is 
bounded on the east by the property of Dr. Manuel Francisco 
de Albuquerque, on west by the road no . 1 , on north by the 
land of the said Comunidade , division no. 10 and on the south 
also by the land of the same Comunidade , division no . 8 . 
File no . 37 41968 . 
Mapusia , 1st February , 

1st February , 1968. - The acting Secretary , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar. 

V. no . 1300/1968 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Vinaeka 
Zoirama Morozcar , de Anjuna , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado, 
talhão n.º 9 , compreendido no lote reservado n.º 458, perten . 
cente à comunidade de Anjuna , na área de 1.000 m , confron 
tado de nascente com a propriedade de Dr. Manuel Francisco 
Albuquerque , de poente com o caminho n.º 1 , de norte como 
terreno da dita comunidade, talhão n.º 10 e de sul também 
com o terreno da mesma comunidade , talhão n.º 8. Processo 
nº 37/1968. 

Mapuça , 1 de Fevereiro de 1968. Servindo do Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar. 

G. n . 1300/41968 


14 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Camalavar Toli , residente 
at Duler Ward of Mapusa , has applied on lease for the cons 
truction of a house , a hilly , rocky , uncultivated and unused 
plot of land, named « Oiteiro Redor de Avolgale » , part of the 
lot no . 173 , situated at hill of Duler Ward of Mapusa , belon 
ging to the Mapusa Comunidade, bounded on the east, west , 
north and south by the remaining part of hilly land of the 
said lot of Comunidade, covering an area of 1000 sq. metres . 
File no . 88/1968 , 

Mapusa , 23rd March , - 1968. — The Secretary , Manguesca 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1307/1968 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. • 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Cama 
lavar Toli, residente no bairro Duler de alapuçá , requereu em 
aforamento para construção de casa , o terreno oiteiral, 
rochoso , inculto e desaproveitado, denominado Oiteiro Redor 
de Avolgale » , parte do lote n.º 173, sito nooiteiro de Duler 
de Mapuçá , pertencente à comunidade de Mapuça , confron . 
tado de nascente , poente , norte e sul com a restante parte 
do terreno oiteiral do dito da comunidade, na área de 1000 m². 
Processo n . ° 88/1968 . 

Mapuçá , 23 de Março de 1968. O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . 1307/1968 
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SERIES III No. 52 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Mormugao 


Secção das comunidades de Mormugao 


Notice 
15 In accordance with and for the purpose mentioned 
in the article 330. of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Vinaeca Janardan Naik , Taxi driver , 
residing at Vasco da Gama, has applied for the lease of an 
uncultivated , rocky and unnused plot of land belonging to 
the Comunidade of Sancoale , situated in the plot no . VIII, for 
the construction of houses and its uses . It is bounded on the 
east by the area applied by Francisco A. G. Fernandes of 
Velção and others , on the west by a reserved lane and plot 
no . IX , on the north by a plot on lease belonging to the heirs 
of Servula : de Souza and others of Velção , and on the south 
by a road which goes to the Railway Station of Dabolim . 
File no . 22/1967 . 
· Vasco da Gama, 12th March , 1968. -- The Secretary , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar . 


Anúncio 
15 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , se anuncia que Vinaeca Janardan 
Naik , condutor de taxi e residente em Vasco da Gama , re 
quereu em aforamento para construção de casas e suas ser 
ventias um terreno oiteiral, inculto , rochoso e desaproveitado . 
pertencente à comunidade de Sancoale , compreendido no lote 
n.º VIII e confrontado de nascente com a área requerida por 
Francisco A. G. Fernandes , de Velçāo e outros , de poente com 
um beco reservado e lote n . ° IX , de norte com o aforamento 
dos herdeiros de Sérvula de Souza e outros de Velção e de 
sul com o caminho que vai a estação ferroviária de Dabolim . 
Processo n .° 22/1967. 

Vasco da Gama , 12 de Março de 1968.- O Secretário , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar . 


V. no . 1289/1968 


G. n .° 1289/1968 


« Comunidades 


Comunidades 


Camorlim 


Camorlim 


16 The abovementioned . Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 
3rd Tuesday at 10 a . m ., after the publication of this notice 
in the Government Gazette so as to give its opinion on the 
file no . 93/1965 , in which Rogunath Voikunt Salgãocar , from 
Corlim , has applied on lease for the cultivation of fruit -trees, 
an uncultivated and unused plot of land , named « Kumiyal» , 
covering an area of 5000 sq . metres, situated at Camorlim 
and belonging to the Comunidade of Camorlim . It is bounded 
on the east , west and north by the land of Comunidade 
and on the south by the land of Waman Bhicu Shet Marathe . 

Camorlim , 20th March , 1968. — The Clerk in charge, Vitoba 
sinaż Priolcar . 

V. no . 1287/1968 

Serula 
17 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Place , on 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 10 a . 
m . in order to give its opinion on the file no. 216 of 1959 in 
which Akbaralli Habib Veljee , from Panaji , asks for the ex 
tension of time limit of one more year to complete the cons 
truction of the house in the plot handed over to him in the 
said file and alleges that the reversion of the land and the 
fine proposed to him are not justified . 

Serula , 20th March , 1968.-- The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulgãocar . 

V , no . 1294/1968 


16 É convocada esta comunidade para 

para se reunir em 
Sessão extraordinária no local das suas sessões , pelas 10 horas , 
na terceira terça - feira , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n.º 93/1965 , em que Rogunath Voikunt Salgaocar , 
de Corlim , pede em aforamento para cultura de árvores 
frutíferas o terreno 

terreno inculto e desaproveitado , denominado 
« Kumiyal» , na área de 5000 m ", situado em Camorlim , le 
pertencente à comunidade de Camorlim , confrontado de 
nascente , poente e norte com o terreno da comunidade e 
de sul com o terreno de Wamam Bhicú Xete Maraithe. 

Camorlim , 20 de Março de 1968. - O Escrivão encarregado , 
Vitobá Sinai Priolcar . 

G. n .° 1287/1968 

Serulá 
17 convocada a supradita comunidade , para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo após a pu 
blicação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas, a fim de 
deliberar sobre o processo n .° 216 de 1959 , em que Akbaralli 
Habib Veljee , de Panagi, pede a prorrogação do prazo por mais 
um ano para completar a construção de casa no terreno a ele 
concedido no citado processo , e declara que a reversão do 
terreno e a aplicação de multa imposta não é justificável. 

Serulá , 20 de Março de 1968. ---- O Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

G. n .° 1294/1968 


. 


18 “ The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meting at its Meeting Place , on 3rd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m ., with the representation of the 2/3 of the share 
holders in order to give its opinion on the file no . 36/1968 , in 
which Manuel Jose Pinto , from Porvorim wish to buy a strip 
of plot . Zambul-Galum belonging to this Comunidade covering 
an area of 135 sq . metres. Should there be no meeting on 
this day it is convened in the same way for the second time 
on 3rd Wenesday , at 10 a . m ., and there should be no meeting 
again on this day it is convened for the 3rd time on the 4th 
Sunday in the usual way at 10 a . m ., to consider over the 
abovementioned matter . 

Serula , 6th February, 1968. --- The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulgaocar . 

V. no. 1295/1968 


18 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo, após a 
publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, e pelo 
sistema de % do seu capital social, a fim de deliberar sobre 
o processo n .° 36/1968 , em que Manuel Jose Pinto , die Por 
vorim , pretende comprar uma faixa do terreno Zambul 
-Galum , pertencente a esta comunidade na área de ( 35 m . 

Não se reunindo nesse dia , é a mesma convocada pela 
2.4 vez , na terça quarta - feira , às 10 horas, pelo mesmo 
sistema e para tratar do mesmo assunto e não se reun indo 
ainda desta vez , é convocada pela 3.4 vez , na sua forma 
ordinária , no 4.º domingo , as mesmas horas e para tratar 
do mesmo assunto . 

Serulá , 6 de Fevereiro de 1968. O Escrivão , Madeva 
Bicu Sinai Mulgãocar. 

G. n .° 1.295 / 1968 


19 The abovementioned Comunidade is hereby convened to 
meet at its Meeting Place, on 3rd Sunday after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , at 10 a . m . 
in order to give its opinion on the file no . 59 of 1962 , in which 
Datarama fai Sirvoicar ; resident in the city of Goa , asks 
for the extension of time limit for one more year to take - final 
possession of the plot handed over to him in the said file . 

Serülå , 17th March , 1968 . - The Clerk , Madeva Bicu Sindi 
Migaocar . 

V. no. 1298/1968 


19 € convocada a supradita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões , no 3.º domingo após a publicação. 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deliberar 
sobre o processo n .° 59 de 1962 , em que Datarama Sinai Sir 
voicar , residente na Cidade de Goa , pede a prorrogação do 
prazo de mais um ano para aproveitamento do terreno con 
cedido no citado processo . 

Serulá , 17 de Março de 1968 , --- O Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgüocar . 

G : 0.0 1298/1968 
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20 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Place , on 3rd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette at 
10 ali m . in order to give its opinion on the file no . 255 of 1967 
in which Aurea Maria das Dores Ataide Lobo, married , from 
Panaji , has applied on lease for the construction of a house , 
an uncultivated , rocky and unused plot of land , part of the 
reserved lot no . 158, situated at Afto of Beltim , belonging to 
this Comunidade and bounded on the least by the land of the 
Comunidade five metre s wide reserved along the Betlim -Ma 
pusa high -way, on the west by the land of the Comunidade six 
metres wide approximately after which lies the lease!d land 
of the heirs of Ana Leopoldina Mendonça , on the north by the 
land of the Comunidade leased to Rameshia Xetio and on the 
south by the land leased to Fernando Jose de Silva , now rever 
ted covering an area of 800 sq . metres . 

Serula , 19th March , 1968.-The Olerk , Madeva Bicú Sinai 
Murgaocar . 

V. no . 1305/1968 

Tivim 
21 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting, to meet at its Meeting House , at 
11 a . m . on the 3rd Sunday after the publication of this notice 
in the Government Gazette in order to give its opinion on the 
file no . 298/1967, wherein Esvonta Norottoma Chari, from 
Tivim , asks on lease the hilly , uncultivated and unused plot, 
named « Volvoneachem Gallum » , lot no . 398 , situated at Tivim 
and belonging to the Comunidade of the same village of Ti- 
vim , bounded on the east and north by the remaining part 
of the same lot , on the east by strip of land 3 metres wide 
reserved along the Municipal road which leads to Colvale 
and on the south by the land of Comunidade applied on lease 
by Khrisna Dattaram Parsekar , covering an area of 1000 mº. 


20 E convocada a supraditia comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deli 
berar sobre o processo n .° 255 de 1967, em que Aurea Marta 
das Dores Ataide Lobo, casada , de Panagi, requereu em afo 
ramento para construcção de casa o terreno inculto , rochoso 
e desaproveitado , parte do lote reservado n.º 158, sito no Alto 
de Betim e perbendente a esta comunidade e confrontado de 
nascente com o terreno da comunidade da largura de cinco 
metros, reservado ao longo da estrada nacional Betim -Mapu 
cá , ide poente com o terreno da comunidade da largura apro 
ximada de seis metros depois do qual fica o aforamento dos 
herdeiros de Ana L :90poldina de Mendonça , de morte com o 
terreno da comunidade concedido a Ramesha Xetió e de sui 
com o terreno concedido a Fernando José de Silva , ora rever 
tido, na area de 800 m . 

Serula , 19 de Março de 1968.- O Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Muigaocar . 

G. n . 1305/1968 

Tivim 
21 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 
11 horas , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletin Oficial, a fim de pronunciar sobre o processo n.º 298 
de 1967, em que Esvonta Norottoma Chari, de Tivim , pede 
em aforamento para construção de casas , o terreno oiteiral, 
inculto e desaproveitado , denominado « Volvoneachem Gallum » , 
tote n . ° 398 , sito em Tivim e pertencente à comunidade da 
meşma aldeia de Tivim , confrontado de nascente e norte com 
a restante parte do mesmo lote , de poente com a faixa do 
terreno de largura de 3 metros reservada ao longo da es 
trada municipal que se dirige a Colvale e de sul com o terreno 
da comunidade requerido em aforamento por Khrisna Datta 
ram Parsekar, na área de 1000 m . 


G. n .° 1296/1968 


V. no . 1296/1968 


operation 


22 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
for an extraordinary meeting at its Meeting House , at 11 a . m . 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette in order to deliberate what is deem fit 
on the estimate of the works of repairs of timber of Tivim 
Church s corridor etc., amounting to Rs. 2446-62 Ps. and ha 
formulate any conditions. Papers no . 7125 of 26th Decem 
ber 1967. 

Tivim , 20th March , 1968. - The Clerk , Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira . 

V. no . 1297/1968 

Cunchelim 
23 It being a public holiday on 29th of this month , the 
session of Comunidade that was to take place on that date 
is postponed to 5th April , at 10 a . m . 

Mapusa , 20th March , 1968. ---- The Clerk in charge, Cons.. 
tcncio Gomes . 

V. no . 1292/1968 

Marcain 
24 The above named Comunidade is hereby convened to 
ineet at an extraordinary meeting , on 3rd Sunday at 10 a . m . , 
at the usual Meeting Place , after the publication of this 
notice in Government Gazette , to give its opinion on the 
application of the tenants of the paddy fields belonging 
to this Comunidade , relating to take salt -water in the fields 
Bar, Ambrem and Nivalcantor of this Comunidade . 

Marcaim , 14th March , 1968. -- The Clerk , Prabhacar G. 
N. Gauncar . 

V. no . 1301/1968 

Jua 
25 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd 
Sunday , after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 11 a . m ., with representation of two thirds 
of its social capital in order to consider the petition of the 
Chairman of Committee of Homage to the late Rev. Fr. Rosa , 
in which he request to authorise construction of a monument 
in memory of the said Fr. Rosa , in land belonging to the 
Comunidade. If the quorum is not sufficient it is convened 
for the second time on Friday next in the same manner and 
hours . If it does not meet again it is convened again for the 
third time in ordinary way for the same purpose . 

Jua , 26th March , 1968. — The Clerk , Naguexa Sinai Edo. 


22 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 
11 horas , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de deliberar o que tiver por conveniente 
sobre a estimativa da obra do concerto do madeiramento do 
corredor etc., da Igreja de Tivim , do valor de Rps . 2446-62 Ps. 
e formular quaisquer condições. Papéis n . ° 7125 , de 26 de De 
zembro de 1967 . 

Tivim , 20 de Março de 1968. - O Escrivão , Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira . 

G. n .° 1297/1968 

Cunchelim 
23 Por recair no dia 29 do corrente mês , feriado público 
a sessão da comunidade convocadas nesse dia , fica adiada, 
para o dia 5 de Abril , pelas 10 horas . 

Mapuçá , 20 de Março de 1968. --O Escrivão ajudante , Coris 
tâncio Gomes . 

G. n . ° 1292/1968 

Marcaim 
24 É convocada a supradita comunidade , em sessão ex 
traordinária , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 10 horas , no local das sessões , para 
reunindo - se deliberar sobre o pedido dos arrendatarios das 
casanas desta comunidade, relativo a introdução de água 
salgada nas casanas Bar , Ambrem le Nivelcantor, desta 
comunidade . 

Marcaim , 14 de Março de 1968. --- O Escrivão , Prabhacar G. 
N. Gauncar . 

G. n .° 1301/1968 

Jua 
25 É convocada a sobredita comunidade para se reunir, 
em sessão extraordinária , erceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Ojicia pelas 11 horas, com repre 
sentação de dois terços do capitcil social, para se pronunciar 
sobre a pretensão do presidente da Comissão de Homenagem 
ao Rev. Pe. Rosa , em que pede a rização para construção 
dum monumento, no terreno da ce Avadade, em homenagem 
ao dito Pe . Rosa . Não se reunin . sse dia é novamente 
convocada na primeira sete sa - feira imediata , para o referido 
fim pela segunda vez , nos referidos dias e horas . Não se 
reunindo ainda esta vez , é convocada pela terceira vez , no 
quarto domingo , pelas ditas horas e local, para o dito fim 
na forma ordinária . 

Jua , 26 de Março de 1968.-- O Escrivão," Naguesa Sinai Edo . 
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V. no . 1306/1968 
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SERIES III No. 52 


Private advertisements 


Particulares 


26 Tereza Conceição de Souza or Tereza de Souza , 
from Parra , by her Attorney , Loximona Sacarama Zadava , 
from Parra , announces hereby that she wishes to receive 
from the treasury of the Comunidade of Calangute , the sum 
of seventy two rupees and ninty four payses of the dividends 
of seven shares , belonging to her late uncle, Claudio Romu 
aldo de Souza e Silva , who was from Parra . 

Any one who wants to claim should do in the competent 
Office and within legal time. 

V. no . 1264/1958 


26 Tereza Conceição de Sousa , ou Tereza de Sousa , de 
Parrá , por seu procurador , Loximona Sacarama Zadava , de 
Parrá , anuncia que pretende levantar do cofre da comunidade 
de Calangute , a quantia de setenta e duas rupias e noventa e 
quatro payses de dividendos de sete acções dos anos de 1966 
e 1967 , pertencentes ao seu finado tio, Cláudio Romualdo de 
Sousa e Silva , que foi de Parrá . 

Quem quiser reclamar contra esta pretensão o faça perante 
as estações competentes e dentro do prazo legal. 
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G. n ." 1264/1968 


27 Jose Filomeno Raimundo Rodolfo Pereira , of Margão , 
wishes to register in his name three shares Nos . 2320 , 3861 
and 4515 of Comunidade of Margão » , belonging to his late 
uncle Pedro Constancio Sebastião Pereira , who was from 
Margão, and at the same time to receive the dividends due 
and unprescribed of the said shares . 

Any one who wishes to complain against this , can do so , 
within the time limit , at the competent offices . 

V , no . 1274/1968 


27 José Filomeno Raimundo Rodolfo Pereira , de Margão , 
pretende averbar a seu favor três acções dos títulos n.º 2320 , 
3861 e 4515 da comunidade de Margão, pertencentes ao seu 
finado tio Pedro Constâncio Sebastião Pereira , que foi da 
dita , e de mesma maneira arrecadar os dividendos vencidos 
e não prescritos das mesmas acções . 

Quem quiser reclamar o faça dentro de prazo legal e 
perante as estações competentes . 


G. n .° 1274/1969 


28 Aida Souza Ramalho , from Calangute, wish to receive 
from the treasury of the Comunidade of Calangute , the sum 
of Rs. 250-08 Ps. of the dividends of 24 shares for the years 
of 1966 and 1967 belonging to her late mother - in -law who 
was from Calangute . 

Those who wish to file any claim over the matter , should 
do before the competent Office and within the legal time 
limit . 

V. no . 1279/1968 


28 Aida Sousa Ramalho, de Calangute , pretende levantar 
do cofre 

cofre da comunidade de Calangute , a quantia de 
Rps . 250-08 Ps. de dividendos de 24 acções dos anos de 1966 
e 1967, pertencente a sua finada sogra , Maria Virgínia de 
Sousa , que foi de Calangute . 

Quem quiser reclamar contra esta pretensão o faça nas 
estações competentes dentro do prazo legal . 

G. n .° 1279/1968 


29 Antonio Maria Gregorio João de Cancio Godinho, of 
Majorda , at present residing in Dar - es - Salaam , represented 
by his wife Lira Martins e Godinho , appointed his lawful 
attorney , hereby announces , that he wishes to renew the 
shares certificates nos . 100 to 105 , as the original ones have 
been lost ( each of them of the value Rs. 200 / - ) of Comunidade 
of Majorda , belonging to the announcer , 

Anyone who wishes to raise any objection to their claim 
should do so , within the legal time limit, the appropriate 
authorities . 

V. no . 1283/1968 


29 António Maria Gregório João de Câncio Godinho, de 
Majordá , ora ausente em Dar -es - Sallam , representado pela 
sua mulher Lära Martins e Godinho , constituida procuradora , 
anuncia que por motivos de desvio deseja obter a renovação 
dos títulos n.os 100 a 105 cada um contendo dez acções da 
comunidade de Majordá , de duzentas rupias cada, perten 
centes ao anunciante . 

Quem se julgue lezado , reclame no prazo legal, na estação 
competente . 

G. n . ° 1283/1968 


30 Cunegundes Marciana Antonia Francisca Anunciação 
Marcelina Lourenço , of Sirlim , wishes to transfer in her name 
five shares of the Comunidade of Dramapur , nos. 740 to 744 
of title no . 204 , as well as to receive from the treasury of 
the Comunidade of Dramapur the sum of the dividends for 
the year 1967 , belonging to her late mother Francisca Antonia 
Octaviana Gomindes Lourenço . 

Any one who wants to claim should do so in the competent 
office and within legal time. 

V. no . 1288/1968 


Cunegundes Merciana Antónia Francisca Anunciação 
Marcelina Lourenço , de Sirlim , pretende averbar em seu nome 
cinco acções da comunidade de Dramapur , dos n.º 740 a 744 
do título n . 204 , e bem assim levantar do cofre da mesma 
comunidade a quantia de reditos de 1967, pertencentes a sua 
finada niãe Francisca Antónia Octaviana Gomindes Lourenço , 
que foi da dita . 

Quem quiser reclamar contra esta pretensão o faça nas 
estações competentes dentro do prazo legal. 

G. n .° 1288/1968 


Government Printing Press 


Vol. I, No. 3 , dated 13-1-1964 
Vol. I , No. 4 , dated 14-1-1964 
Vol . I, No. 5 , dated 15-1-1964 
Vol. I , No. 6 , dated 5-3-1964 
Vol. I , No. 7 , dated 6-3-1964 
Vol. I, No. 8 , dated 9-3-1964 
Vol. I, No. 9 , dated 10-3-1964 
Vol. I , No. 10 , dated 11-3-1964 
Vol . I , No. 11, dated 12-3-1964 
Vol. I , No. 12 , dated 13-3-1964 
Vol. I , No. 13 , dated 16-3-1964 
Vol. I , No. 14 , dated 17-3-1964 
Vol. I , No. 13 , dated 18-3-1964 
Vol. I, No. 16 , dated 19-3-1964 
Vol. I , No. 17 , dated 20-3-1.964 
Vol. I, No. 18 , dated 21-3-1964 
Vol. I , No. 19 , dated 23-3-1964 
Vol. I, No. 20, dated 24-3-1964 
Vol. I, No. 21, dated 25-3-1964 
Vol. I , No. 22 , dated 28-3-1964 
Vol. I , No. 23 , dated 30-3-1964 
Vol. I , No. 24 , dated 31-3-1964 
Vol. I , No. 25 , dated 1-4-1964 
Vol. I, No. 26 , dated 2-4-1964 


Notico 
It is hereby notified for public information that the follow 
ing priced publications are for sale at the Publications Depot 
of this Press . 

ix. I s . 
Aspects of the Agricultural Aca- y in Goa , Daman & 
Diu ... 

17-00 
Annexures to the Aspects Agricultural Activity of 
Goa , Daman and Diu 

16-00 
Appropriation Account,lone:4-65 

1-00 
The Bombay Home Con Pla Act, 1947 

0-20 
The Central Sales Taze in 4 1956 

1-00 
The Central Sales igo (Regisuncion & Turnover ) 
Amendment Rules , 1964 & Tht Central Sales Tax 
1Goa , Damassol Diu ) Rulis, 1364 

0-25 
The Cooperative societies Rules , 1962 , for the Union 
Territory of Goa , Daman and Diu 

2-00 
Debates of Legislative Assembly of Goa , Daman and Diu : 


Rs. Ps. 

0-50 
1-00 
1-00 
0-50 
0-50 
0-50 
1-25 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
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Vol. I, No. 1 , dated 9-1-1364 
Vol. I , No. 2 , dated 10-1-1964 
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